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			PROLOG

			 

			Der var engang fire unge kvinder, som sad langs væggen til alle baller, soireer og festligheder gennem en hel sæson i det londonske selskabsliv. Aften efter aften sad disse bænkevarmere på række og ventede, og til sidst faldt de i snak. De indså, at selv om de konkurrerede om den samme gruppe mænd, var det mere fordelagtigt for dem at være venner end fjender. Desuden syntes de godt om hinanden. De besluttede sig for at hjælpe hinanden med at finde en ægtemand og begyndte med den ældste, Annabelle, for så at arbejde sig hele vejen ned til den yngste, Daisy.

				Annabelle var uden tvivl den smukkeste af bænkevarmerne, men hun ejede ikke en rød øre, og det var den værst tænkelige ulempe. De fleste ungkarle i London gjorde sig forhåbninger om en kone med et yndigt ansigt, men stillede sig som regel tilfreds med en, der havde en smuk medgift.

				Evie var langt fra en klassisk skønhed med sit flammende røde hår og fregner i hele ansigtet. Det var velkendt, at hun en dag ville arve en formue efter sin far. Men hendes far var en ikke-adelig eks-bokser, der ejede en spilleklub, og en så tvivlsom baggrund var en alvorlig barriere for en ung kvinde at forcere. Og for at gøre det hele værre, var Evie umådelig genert og stammede. Alle mænd, der indledte en samtale med hende, ville bagefter beskrive oplevelsen som den rene tortur.

				Lillian og Daisy var søstre og kom fra New York. Deres familie, Bowman-familien, var forbløffende, vulgært, nærmest ufattelige rig, og havde skabt sig en formue ved at producere sæbe. Familien havde intet fint blod, ingen manerer og ingen velyndere i selskabslivet. Lillian var til overflod en hengiven ven, men var også stædig og kommanderende. Og Daisy var en drømmer, som ofte måtte sande, at det virkelige liv sjældent var lige så interessant som de romaner, hun slugte så grådigt.

				Ved at hjælpe hinanden med at navigere gennem det londonske selskabsliv, støtte og trøste hinanden gennem farefulde situationer, sorger og glæder, fandt bænkevarmerne hver sin ægtemand, og ingen kaldte dem længere for bænkevarmere.

				For hver ny sæson i selskabslivet var der ingen mangel på nye bænkevarmere (ligesom i dag var der dengang piger, der altid blev overset og ignoreret af herrer, som faktisk burde have vidst bedre).

				Men så var der den jul, hvor Rafe Bowman, Lillian og Daisys storebror, kom til England. Fra da af blev livet for en af Londons bænkevarmere aldrig det samme ...

		

	
		
			KAPITEL 1

			London 1845

			»Nu er det officielt,« sagde Lillian, lady Westcliff, med en tilfreds mine og lagde brevet fra sin bror til side. »Rafe ankommer til London om præcis et døgn. Klipperens navn er Hvirvelvind, og det synes jeg er ganske passende i lyset af hans forestående forlovelse.«

				Hun så ned på Annabelle og Evie, der begge lå på gulvet i salonen og arbejdede på et kæmpe stykke rødt velour. De var samlet i Lillians London-hus, Marsden Terrace, for at drikke eftermiddagste og konversere.

				Annabelle og Evie var i gang med at lave et juletræstæppe, eller rettere, de forsøgte at redde stoffet fra Lillians tidligere forsøg. Evie rettede et kantebånd til, som var blevet syet skævt på, mens Annabelle havde travlt med at skære et nyt hjørne i stoffet og holde det på plads med nåle.

				Den eneste, der manglede, var Lillians yngre søster Daisy, som boede i Bristol med sin nye ægtemand. Annabelle glædede sig til at se Daisy og høre, hvad hun syntes om at være gift. Heldigvis skulle de alle snart ses til juleferie i Hampshire.

				»Tror du, at din bror får svært ved at overbevise lady Natalie om, at hun skal gifte sig med ham?« spurgte Annabelle og rynkede panden, da hun opdagede en stor, mørk plet på stoffet.

				»Ih nej, slet ikke,« sagde Lillian livligt. »Han er flot, charmerende og meget rig. Hvilke indvendinger kunne lady Natalie dog have, bortset fra at han er amerikaner?«

				»Daisy siger, han er en skørtejæger. Og visse unge kvinder vil måske ...« 

				»Vrøvl,« udbrød Lillian. »Rafe er slet ikke nogen skørtejæger. Han har været lidt omkring, men hvilken varmblodet mand har ikke det?«

				Annabelle så mistroisk på hende. Selv om Lillians lillesøster i det store hele blev betragtet som en drømmer og en romantiker, var hun også skarpsynet og pragmatisk, og det gjorde, at hendes betragtninger var temmelig pålidelige. Hvis Daisy havde sagt, at deres storebror var en skørtejæger, måtte der findes vægtige beviser for den påstand.

				»Drikker han eller spiller hasard?« spurgte Annabelle Lillian.

				Et varsomt blik. »Det hænder.«

				»Opfører han sig uanstændigt og upassende?«

				»Han er en Bowman. Vi ved ikke bedre.«

				»Er han dameglad?«

				»Selvfølgelig.«

				»Har han nogensinde været tro mod én kvinde? Har han nogensinde været forelsket?«

				Lillian rynkede panden. »Ikke hvad jeg ved af.«

				Annabelle så spørgende på Evie. »Hvad mener du, Evie?«

				»Skørtejæger,« lød det lakoniske svar.

				»Nå, fint,« mumlede Lillian. »Så siger vi, at han er en skørtejæger. Men det behøver ikke at være en hindring for hans kurtisering af lady Natalie. Nogle kvinder kan godt lide skørtejægere. Bare se Evie.«

				Evie fortsatte stædigt med at rette kantebåndet til, mens et smil formede sig om hendes læber. »Jeg kan ikke l-lide alle skørtejægere,« sagde hun med blikket rettet mod sin beskæftigelse. »Kun en.«

				Evie, den blideste og mildeste af dem alle, havde været den, man sidst havde ventet kunne erobre den berygtede lord St. Vincents hjerte. Han havde været den ultimative skørtejæger. Selv om Evie, med sine runde blå øjne og flammende røde hår, besad en sjælden og ukonventionel form for skønhed, var hun utrolig genert. Og desuden var der hendes stammen. Men Evie rummede også en god portion stille styrke og et blidt væsen, der syntes at have blæst hendes mand fuldstændig omkuld.

				»Og den forhenværende skørtejæger forguder dig hinsides al fornuft,« sagde Annabelle. Hun holdt en pause, mens hun studerede Evie nøje, inden hun med blid stemme spurgte. »Er St. Vincent glad for det med barnet, kære ven?«

				»Ih ja, han er ...« Evie afbrød sig selv og så på hende med et forbløffet udtryk. »Hvordan vidste du det?«

				Annabelle lo. »Jeg har lagt mærke til, at dine nye kjoler alle er plisserede for og bag, så de kan udvide sig i takt med, at din krop vokser. Det er jo helt åbenlyst, søde.«

				»Venter du dig? spurgte Lillian og udstødte et drenget jubelbrøl. Hun sprang op fra divanen, faldt ned ved siden af Evie og lagde sine lange arme om hende. »Det er gigantiske nyheder! Hvordan har du det? Er du begyndt at få kvalme?«

				»Det fik jeg først, da jeg så juletræstæppet,« sagde Evie og lo ad sin venindes begejstring. Det kunne ofte være svært at huske, at Lillian var en grevinde. Hendes spontane natur var ikke blevet den mindste smule dæmpet af hendes nye prominente status.

				»Du godeste, du burde ikke sidde på gulvet,« udbrød Lillian. »Her, giv mig saksen, så skal jeg ordne den fordømte ting ...« 

				»Nej,« sagde Evie og Annabelle i kor.

				»Lillian, søde ven,« fortsatte Annabelle bestemt, »du kommer ikke i nærheden af det juletræstæppe. Hvad du udretter med nål og tråd er forbryderisk.«

				»Jeg gør mit bedste,« protesterede Lillian med et skævt smil og rejste sig igen på sine høje hæle. »Jeg går i gang med de bedste intentioner, men så bliver jeg træt af at lave alle de små sting og kommer til at jappe igennem det. Men vi skal have et juletræstæppe, et meget stort et. Ellers er der ikke noget, som kan fange voksdråberne fra de tændte lys på træet.«

				»Gider du godt lige sige mig, hvor den her plet stammer fra?« Annabelle pegede på en grim mørk plamage på stoffet.

				Lillians latter blev flov. »Jeg troede, at vi måske kunne sørge for få den del til at ligge skjult. Jeg kom til at spilde et glas vin på det.«

				»Drak du, mens du syede?« spurgte Annabelle og tænkte, at det forklarede en hel del.

				»I håb om at det kunne hjælpe mig med at slappe af. Jeg bliver nervøs af at sy.«

				Annabelle sendte hende et undrende smil. »Hvorfor?«

				»Det minder mig om alle de gange, min mor stod over mig, når jeg arbejdede på mit broderi. Hver gang jeg begik en fejl, gav hun mig et rap over fingrene med en lineal.« Lillian lo ad sig selv, men for en gangs skyld nåede latteren ikke hendes livlige brune øjne. »Jeg var et skrækkeligt barn.«

				»Du var et kært barn, det er jeg sikker på,« sagde Annabelle venligt. Hun kunne ikke rigtig forstå, hvorfor Lillian og Daisy Bowman var blevet så vellykkede med den opdragelse. På en eller anden måde var det lykkedes Thomas og Mercedes Bowman at være krævende, kritiske og uopmærksomme, hvilket var noget af en præstation.

				Tre år tidligere havde Bowman-familien sendt deres to døtre til London, da de fandt ud af, at selv en enorm formue var ikke nok til at få nogen fra de finere cirkler i New York til at gifte sig med pigerne.

				Gennem en kombination af hårdt arbejde, held og nødvendig kynisme havde Thomas Bowman grundlagt en af de største og hurtigst voksende sæbevirksomheder i verden. Nu hvor masserne i stigende grad fik råd til at købe sæbe, havde Bowmans fabrikker i New York og Bristol vanskeligt ved at imødekomme efterspørgslen.

				Det krævede imidlertid mere end blot penge at vinde indpas i New Yorks overklasse. Medlemmer af ubetydelige slægter, som Lillian og Daisy, var slet ikke attråværdige for hankøn på samme niveau, der også ønskede at gifte sig opad. Derfor var London, med sin stadig voksende bestand af ludfattige aristokrater, en bugnende jagtmark for amerikanske opkomlinge.

				Ironisk nok havde Bowman-familien med Lillian gjort et scoop ved at få hende gift med Marcus, lord Westcliff. Ingen ville have troet, at den reserverede og magtfulde lord skulle gifte sig med en uregerlig pige som Lillian. Men Westcliff havde set gennem Lillians facade og opdaget hendes sårbarhed og højst elskelige hjerte, som hun så hårdt forsøgte at skjule.

				»Jeg var en vildbasse,« sagde Lillian åbenhjertigt, »og det var Rafe også. Vores to brødre, Ransom og Rhys, forstod altid at opføre sig lidt bedre, selv om det ikke siger ret meget. Og Daisy kunne finde på at deltage i løjerne, men for det meste dagdrømte hun og levede gennem sine bøger.«

				»Lillian,« spurgte Annabelle, mens hun omhyggeligt fæstnede endnu et stykke kantebånd. »Hvorfor er din bror gået med til at mødes med lady Natalie og Blandford-familien? Er han virkelig klar til at gifte sig? Er det fordi han mangler penge, eller forsøger han at behage jeres far?«

				»Jeg er ikke sikker,« sagde Lillian. »Jeg tror ikke, det er pengene. Rafe har skabt sig en formue ved at spekulere på Wall Street, en del af den ved at være skruppelløs. Jeg har på fornemmelsen, at han måske efterhånden er blevet træt af altid at være på kant med far. Eller måske ...« Hun tøvede og en skygge gled hen over hendes ansigt.

				»Måske?« spurgte Evie blidt.

				»Jo, Rafe ynder at virke ubekymret udadtil, men han har aldrig været nogen særlig lykkelig person. Mor og far var rædselsfulde mod ham. Mod os alle faktisk. De tillod ham aldrig at lege med nogen under vores stand. Og de anså alle for at være under vores stand. Tvillingerne havde hinanden, og Daisy og jeg var altid sammen. Men Rafe var altid alene. Far ønskede, at han skulle være en alvorlig dreng, og derfor blev Rafe holdt på afstand af andre børn. Rafe fik aldrig lov til at lege eller gøre noget, som far anså for løssluppent.«

				»Til sidst gjorde han oprør,« sagde Annabelle.

				Lillian lo kort. »I den grad.« Hendes munterhed forsvandt. »Men nu tænker jeg ... hvad sker der, når en ung mand bliver træt af at være alvorlig og også bliver træt af at være rebelsk? Hvad er der så tilbage?«

				»Det vil vise sig.«

				»Jeg vil have, at han er lykkelig,« sagde Lillian. »Og finder en, han kan holde af.«

				Evie betragtede dem begge tankefuldt. »Har nogen af os mødt lady Natalie. Ved vi noget om, hvordan hun er?«

				»Jeg har ikke mødt hende,« indrømmede Lillian, »men hun har et strålende omdømme. Hun har levet et beskyttet liv, gjorde sin entre i selskabslivet sidste år og blev hurtigt eftertragtet. Jeg har hørt, at hun er yndig og af meget fin familie.« Hun tav og skar ansigter. »Rafe vil skræmme livet af hende. Guderne må vide, hvorfor Blandford-familien ønsker den forbindelse. Det må være, fordi de har brug for pengene. Far vil betale hvad som helst for at få pumpet noget mere blåt blod ind i familien.«

				»Jeg ville ønske, vi kunne t-tale med en af hendes bekendte,« sagde Evie. »Nogen der kunne give din bror råd, komme med små fif om, hvad hun kan lide, hvad h-hendes yndlingsblomster er, den slags.«

				»Hun har en chaperone,« sagde Lillian. »En stakkels niece, der hedder Hannah et-eller-andet. Gad vide, om vi skulle invitere hende til te, inden Rafe møder lady Natalie?«

				»Det, synes jeg, er en glimrende ide,« udbrød Annabelle. »Hvis hun kunne være en smule åbenhjertig om lady Natalie, ville det være til stor gavn for Rafe.«

			»Jo, du bliver nødt til at tage af sted,« sagde lord Blandford beslutsomt.

				Hannah stod foran ham i salonen i Blandfords residens i Mayfair. Det var et af de ældre, mindre huse i det fashionable boligkvarter, der udgjorde en lille enklave i den vestlige del nær Hyde Park.

				Mayfair var fuld af smukke pladser og brede gennemfartsveje og husede mange priviligerede aristokratiske familier. Men inden for de seneste ti år var der sket en ny udvikling i området, palæer i overstørrelse og tårnhøje huse i gotisk stil blev opført mod nord, hvor den nyrige klasse havde slået sig ned.

				»Gør alt, hvad du kan,« fortsatte Blandford, »for at gøde jorden for en forbindelse mellem min datter og mr. Bowman.«

				Hannah stirrede vantro på ham. Lord Blandford var en yderst kultiveret mand med udsøgt smag. Hun kunne dårligt tro, at han ville have Natalie, sit eneste barn, gift med en bøvet amerikansk fabrikants søn. Natalie var smuk, kultiveret og langt mere moden end sine tyve år. Hun kunne få hvilken som helst mand, hun ønskede.

				»Onkel,« sagde Hannah forsigtigt, »det kunne aldrig falde mig ind at betvivle din dømmekraft, men ...« 

				»Men du vil gerne vide, om jeg er gået helt fra koncepterne?« spurgte han og kluklo, da hun nikkede. Han pegede på den polstrede lænestol på den anden side af kaminen. »Sæt dig ned, min ven.«

				Det var ikke ofte, de havde muligheden for at tale sammen på tomandshånd. Men lady Blandford og Natalie var på besøg hos en fætter, der var blevet syg, og man havde besluttet, at Hannah skulle blive i London for at tage sig af Natalies garderobe og personlige ejendele med henblik på den kommende ferie i Hampshire.

				Hannah så ind i det kloge, venlige ansigt på den mand, som havde været så gavmild mod hende, og spurgte. »Må jeg tale lige ud af posen, onkel?«

				Hans øjne glimtede. »Jeg har aldrig oplevet dig tale på nogen anden måde, Hannah.«

				»Jo, godt ... det var af god vilje, jeg viste dig lady Westcliffs invitation til at komme til te, men jeg har ikke tænkt mig at tage imod den.«

				»Hvorfor ikke?«

				»Fordi de kun inviterer mig for at pumpe mig for informationer om Natalie og for at imponere mig med alle mr. Bowmans angivelige kvaliteter. Og onkel, det er helt tydeligt, at lady Westcliffs bror langtfra er god nok til Natalie!«

				»Det lader til, at han allerede har været for retten og blevet dømt,« sagde lord Blandford mildt. »Er du altid så streng mod amerikanere, Hannah?«

				»Det er ikke fordi, han er amerikaner,« portesterede Hannah. »Det er i hvert fald ikke hans fejl. Men hans kultur, værdier og præferencer er aldeles fremmede for sådan en som Natalie. Hun bliver aldrig lykkelig sammen med ham.«

				»Hans præferencer?« spurgte Blandford og hævede et øjenbryn.

				»Ja, for penge og magt. Og selv om han er en person af en vis betydning i New York, har han ingen status her. Det er Natalie ikke vant til. Det er et ulige match.«

				»Du har selvfølgelig ret,« overraskede Blandford hende med at sige. Han lænede sig tilbage i stolen og flettede sine tynde fingre. Blandford var en behagelig mand med en rolig udstråling. Hans hoved var stort og velformet, den nøgne hud sluttede tæt til hovedet og faldt i mere bløde folder omkring øjne, kinder og hals. Konturen af hans krop var lang og knoglet, som om naturen havde glemt at fremstille den nødvendige mængde muskler at polstre hans skelet med.

				»Det er i visse henseender et ulige match,« fortsatte Blandford. »Men det er muligvis redningen for fremtidige generationer af familien. Min kære, du er næsten som en datter for mig, så jeg vil være ligefrem. Der er ikke nogen søn til at arve mig, og jeg vil nødig udsætte Natalie og lady Blandford for en fremtidig lord Blandfords tvivlsomme økonomiske formåen. Nogen skal forsørge dem. Til min dybe fortrydelse er jeg ikke selv i stand til at sikre dem en tilfredsstillende indtægt, idet størstedelen af Blandford-familiens midler og jorde er bundne.«

				»Men der er englændere med midler, der hellere end gerne vil gifte sig med Natalie. For eksempel lord Travers. Han og Natalie nærer stor sympati for hinanden, og han har betydelige midler til sin disposition ...« 

				»Acceptable midler,« korrigerede Blandford hende stille. Ikke betydelige. Og ingenting i nærheden af hvad Bowman råder over nu, for ikke at tale om hans fremtidige arv.«

				Hannah var forvirret. I alle de år, hun havde kendt lord Blandford, havde han aldrig udtrykt bekymring for penge. Det gjorde mænd af hans støbning ikke, de affærdigede samtaler om finanser som bourgeois og langt under deres stand. Hvad havde fremkaldt den bekymring?

				Blandford læste hendes ansigtsudtryk og smilede bedrøvet. »Åh, Hannah. Hvordan skal jeg forklare det? Verden ændrer sig alt for hurtigt for mænd som mig. Alt for mange nye måder at gøre ting på. Inden jeg kan nå at indrette mig efter forandringer, ændrer tingene sig igen. De siger, at inden længe vil jernbaner dække ethvert område i England. Masserne vil have sæbe og dåsemad og massefremstillet tøj, og afstanden mellem dem og os vil mindskes drastisk.«

				Hannah lyttede intenst, bevidst om at hun, der var uden formue og kom af ubetydelig slægt, befandt sig på grænsen mellem Blandfords egen klasse og ‘masserne’.

				»Er det en dårlig ting, onkel?«

				»Ikke nødvendigvis,« sagde Blandford efter lang tøven. »Selv om jeg beklager, at blodet og aristokratiet efterhånden betyder så lidt. Fremtiden er over os, og den tilhører opkomlinge som Bowman-familien. Og mænd som lord Westcliff, der er villige til at ofre, hvad det kræver at holde trit med dem.«

				Jarlen af Westcliff var Raphael Bowmans svoger. Han var uden tvivl af den mest fornemme slægt i England med blod, der var mere blåt end dronningens. Alligevel var han kendt som progressiv, både hvad angik politik og økonomi. Blandt sine mange investeringer havde Westcliff skabt sig en formue på den hastigt voksende lokomotivindustri, og man sagde, at han var levende interesseret i alt, hvad der havde med forretninger af gøre. Alt imens aristokratiet stillede sig tilfreds med at tjene penge på udlejning af privat jord, som de havde gjort i generationer.

				»Du mener altså, at forbindelsen til lord Westcliff er lige så efterstræbelsesværdig som den til Bowman-familien?« sagde Hannah.

				»Naturligvis. Det vil gøre min datters position unik, hustru til en hovedrig amerikaner og Westcliff til svoger. Som Bowmans hustru vil hun sidde ved den lavere ende af bordet ... men det vil være ved Westcliffs bord, og det er ikke så ringe.«

				»Jeg forstår,« sagde hun tankefuldt.

				»Men du er ikke enig?«

				Nej. Hannah var langt fra overbevist om, at hendes højtelskede Natalie måtte nøjes med en ubehøvlet spradebasse som ægtemand udelukkende for at få lord Westcliff som svoger. Omvendt ville hun ikke begynde at betvivle lord Blandfords dømmekraft. I hvert fald ikke mens han hørte på det.

				»Jeg forlader mig på din visdom, onkel. Og håber blot, at fordelene og ulemperne ved denne forbindelse vil fremgå forholdsvis hurtigt.«

				Han kunne ikke tilbageholde en stille latter. »Hvilken diplomat du er. Du har et godt hoved, min ven. Sikkert bedre end hvad en ung kvinde har brug for. Det er bedre at være køn og tomhjernet som min datter, end almindelig og klog.«

				Hannah blev ikke fornærmet, selv om begge ting kunne diskuteres. For det første var hendes kusine Natalie alt andet end tomhjernet. Men Natalie var klog nok til ikke at skilte med sin intelligens, for det var ikke en egenskab, der tiltrak bejlere.

				Og Hannah anså ikke sig selv for almindelig. Hun havde brunt hår og grønne øjne, et strålende smil og en pæn figur. Hvis Hannah kunne drage fordel af smukt tøj og smykker, mente hun, at man ville finde hende ganske net. Det kom alt sammen an på øjnene, der så.

				»Tag hen til Marsden Terrace og drik te,« sagde lord Blandford smilende til hende. »Gød jorden for romantik. En forbindelse skal i stand. Og som barden så rammende sagde: ‘Verden skal befolkes’. Han så skælmsk på hende. »Når vi så har fået bortgiftet Natalie, vil du uden tvivl også finde din egen bejler. Jeg fornemmer noget mellem dig og mr. Clark.«

				Hannah mærkede farven stige op i kinderne. I løbet af det seneste år havde hun påtaget sig visse sekretæropgaver for Samuel Clark, en nær ven og fjern slægtning af Blandford-familien. Og Hannah havde visse forhåbninger om den tiltrækkende ungkarl, som var lyshåret og slank og ikke så meget ældre end hende. Men måske var hendes forhåbninger ikke helt så private, som hun selv gik og troede. »Jeg er ikke sikker på, at jeg ved, hvad du mener, onkel.«

				»Det er jeg sikker på, at du gør,« sagde han og kluklo. »Alt i rette tid, søde. Først skal vi sikre en tilfredsstillende fremtid for Natalie. Derefter bliver det din tur.«

				Hannah smilede til ham og holdt sine tanker for sig selv. Men hun vidste med sig selv, at hendes opfattelse af en ‘tilfredsstillende fremtid’ for Natalie ikke var helt den samme som hans. Natalie havde fortjent en ægtemand, der var elskelig, ansvarlig og pålidelig.

				Hvis Rafe Bowman var en sådan mand, måtte han først bevise det.
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			Af samme forfatter:

			SOMMERNATTENS HEMMELIGHEDER * Wallflowers 1

			EFTERÅRETS LUNER * Wallflowers 2

			VINTERENS LØFTER * Wallflowers 3

			FORÅRETS GÅDER * Wallflowers 4

			MIN INDTIL MIDNAT * Hathaway 1

			FORFØR MIG VED SOLOPGANG * Hathaway 2

			FRIST MIG I DEN BLÅ TIME * Hathaway 3

			GIFT VED DAGGRY * Hathaway 4
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			På vej er:
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